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| walked too swiftly through |2 PAE  |Tsi 4 bwdc qua nhanh qua nhitng
the daily hours, A . gi® nhat nguyét,

Nor stayed to learn what ABHERE Chéng dirng chan hoc diéu canh hoa
patient petals knew— TER ° nhan nai twong tri—

The daffodils, with lifted IKAUFEIR=E | [Nhng nhanh thay tién nang doa hoa
golden flowers Foa vang ryc

Called softly, yet | neither BREWIRE  |Khe goi tén, ma toi chdng ngoanh lai
turned nor drew; i - nhin;

My mind was counting out the |[0FMETZ  |ITam tri t6i mai mé dém nhirng gid héi
hurried hours, = ha,

While right beside me, ancient |FMSZIE  (Trong khi bén doi, ky quan lang 1& nay
wonders grew. B4 - sinh.

I gave no thought to gold of | NEIEEZ  |Chéng chut ban long dén séc vang
petaled bowers, o= noi vom hoa,

Nor saw the secret world MEWEPER | Cing chang thay thé gidi huyén vi
within the dew. AF trong giot swang run ray

Nor sought the healing of the ||[R>KEMR  |Ichang tim kiém strc manh chira lanh
garden's powers, VIR ctia khu vuon,

Because it was not something & ERATR Bc’;i do la diéu t6i chwa tirng thau
that | knew, &0 o hiéu,

Magnolia, her pistils’ hidden
treasure lavishing,

R=REUL

e

Moc lan kia gidu kho bau nagi nhuy
tham,

They swayed, but | had FEXFERIC  (Chung dung duwa, nhung t6i con phai
somewhere else to be; i - di dau do;
MIE=RZEZE  ||Va ban nhac ruc r&, ddm say Ay vi

And so their music, bright and
ravishing,

Z=0m -

thé troi qua
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Was spent upon the inattentive ATELE  |Ipa tan bién vao t6i, k& chang chut
me. PN tam tinh.

The Quince, in crisp and pale |[E*EE40 |INhanh Hai duéng, trang tinh khdi va
unyielding white, =y clrng cai,

Held out its bloom like PEHIE Dang déa hoa nhw gbm st gitra mua
porcelain in spring— A o xuan—

| passed it by, unseeing of the |(83RY6%F  |Tai lwot qua, ching thdy duoc anh
light Kt sang

That edged each petal like a SRACMAEL  |vien quanh tirng canh, nhu mét sinh
living thing. £ thé diju dang.

As Pussy Willows, clothed in = IXE4F  |INhing nu Lidu to, khoac 16p 1ong
fragile fur, w3 mém mai,

Whispered of softnesses that | |HFEFE  |[Thi thdm vé s diu ém ma t6i chang
did not receive; K - don nhan;

| brushed too near, yet never BEMATE |chamrat gan, ma chua tirng that su
truly felt B cam

The quiet comfort they were
wont to give.

Ni&m an Gi ching van trao trong lang
tham.

Snowdrops in green and
dappled white bowed low,

R=2HE

S

Hoa Giot tuyét xanh trang dan xen ci
dau thap,

Their voices small as melting IBIEINZ Tiéng cta chung khé nhw hoi thd
winter’s breath— EE o mua dong dang tan.
I did not kneel to hear what AE MEM |76 ga khong quy xubng dé nghe
they might say IiE nhirng gi chung noi

ERENE  |va sy sbng bén bi bén dwéi tAng

Of life persistent underneath
the snow.

SELR -

tuyét lanh.
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Oh, to have lingered where the BRMNER |0, gia nhw ttvng nan lai noi Da lan
Hyacinths breathe, A huwong tho,

To lose the hours qma their M ERE  |IDé lac minh trong hugng thdm nong
heavy scent, e - nan cua chung

And give the waking world ARTEAva dé thé gian tinh thire duoc trd lai
back to sleep. o giac nong.

If I could stay the wind with | FAEFE  IN&u toi c6 thé chép doi tay khén cau
pleading hands, EX, - dé gitr gio,

'd beg i SBEEHE  Tei s& xin gid (ng cay M3
I'd beg it spare the Plum trees E T6i sé xin gidé tha cho nhirng cay Man
dressed in grace— praies mac ao thanh tao-

Their white pink gowns,
trembling in the air,

HEEER
P

Nhirng chiéc 4o choang trang hong,
run ray trong khéng trung,

Not torn to shreds of wilted, |J</A%E |Ibing xé nat chung thanh nhiing
lace-like trace. s - manh dang ten tan héo.
The Indian Plum, with earrings |FPEZEIR |Icay Man An D9, véi ddi hoa tai tréng
soft and white, RUBA mém,
That dangle lightly from each FREER Treo ling ldng nhe nhang tlr méi
slender seam— I - cuong la manh mai—
I’d hold them still against the FXIRER ||Tof sé gir chung lang yén trwdc con
turning gust, HA gio6 loc,
Preserve their poise as one FPENEE  |Gin gilr sy diém tinh ay nhw gilr lay
preserves a dream. SRAK . mot giac mo.
Yet time is but a road | cannot |[FARIBYYEES Nhwng thoi gian von la con dwdng toi
bar, S ttE] khéng thé chan,

REMEX  |\Va cai dep chang doi cho mot ké

And beauty does not wait for
one who grieves;

=K -

dang sau bi;
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It passes, like a shadow over IR N6 di ngang qua, nhw chiéc béng trén
bloom, 203 dda hoa,

And falls at last in threads the |[ZBZHPAT |\a cudi cung roi xudng thanh nhitng
season weaves. Y4y o sQi to mua dét.

So now | walk slowly through |[1Z/8%35  |\vay nén gio day t6i bwéc that cham
the day, =)= qua ngay,

Though much is lost, much | | ABFTRTR D&u méat mat nhiéu, van con nhiéu
can still reclaim— o3e - diéu dé tim lai—

And in each petal’s briefand |[EWEHITE |jva trong sw nan lai ngén ngui, run ray
trembling stay, FFBr - cua moi canh hoa,

| learn to call regret by gentler
name.

FRHBRNME

Ba -

T6i hoc cach goi tén sy héi tiéc bang
mot cai tén diu dang hon.




